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ХАРАКТЕРНІ ОЗНАКИ ТА ОСНОВНІ ОБРАЗИ-ЗНАКИ ПОСТМОДЕРНІЗМУ В ТВОРЧОСТІ 

П.КОЕЛЬЙО (НА ОСНОВІ РОМАНУ «ВЕРОНІКА ВИРІШУЄ ПОМЕРТИ») 

 

Постмодернізм (лат. post – після і франц. modernise – сучасна стильова течія, напрям) – 

цілісний, багатозначний, динамічний, залежний від соціальних та національних особливостей 

комплекс мистецьких, філософських, епістемо-логічних науково-теоретичних уявлень, 

дистанційованих від некласичної та класичної традиції, що склався в західній культурній 

постметафізичній самосвідомості за останні десятиліття XX ст. [2, 549].  

До питання належності П.Коельйо до постмодерністської течії зверталися багато 

літературознавців кінця XX – початку XІX століття.  Зокрема, у статті «Пауло Коельйо: 

постмодернізм чи після нього?» І. Рада ставить перед собою завдання довести наявність 

домінуючих постмодерністських «нот» у творчості Коельйо – і їй це вдається: «Книги Пауло 

Коельйо визнають глобалізацію як взаємодію у світі, цивілізацію без кордонів, реставрують такі 

поняття, як істина, довіра до себе, взаємність і повага, співчуття та співпереживання, 

відродження духовності, що позбавляє людину власних комплексів і тенет, а це означає, що ці 

добрі книги кличуть до вічних цінностей, до горизонту, яких можна бачити, але не можна 

досягти. На наш погляд, твори Пауло Коельйо вийшли на межі постмодернізму. А взагалі, так і 

мало бути: талановитий митець зажди, засвоївши попередні здобутки, шукає шлях у невідоме, у 

майбутнє» [6, 32]. 

Метою статті є розгляд характерних ознак та основних образів-знаків постмодернізму в 

творчості Пауло Коельйо. Визначені основні мотиви творів, напрям та стиль творчості Пауло 

Коельйо. Для аналізу місця постмодернізму в творчості автора обраний твір «Вероніка вирішує 

померти». Прослідковується еволюція головних образів твору, їх взаємодія, знаковість.  
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Проблематика мотивів творів П.Коельйо, напрямку та стилю його творчості, знаковості 

головних образів творів привертає увагу багатьох літературознавців сьогодення. При цьому 

об’єкт аналізу в його творчості доволі індивідуальний. Деякі літературознавці беруться за 

викриття секрету популярності бразильського письменника (А. Шестак), інші – за визначення 

стильової приналежності його творів (І.Рада) чи джерела філософських роздумів автора (Н. 

Белей), жанрово-стильові особливості романів (Л.Хомич) тощо. Проте більшість із перелічених 

літературознавців за основу свого дослідження й аналізу брали найпопулярніший твір Коельйо 

– пригодницький роман, філософську притчу «Алхімік», і майже ніхто з них не звертає увагу на 

не менш резонансний твір бразильського письменника – «Вероніка вирішує померти». Саме це і 

є питанням нашого дослідження.   

Пауло Коельйо є одним із найбільш читаних сучасних письменників, твори якого 

перекладаються на 80 мов світу та миттєво продаються в усіх куточках земного шару. Його 

найпопулярніший роман «Алхімік», який відразу став світовим бестселером,  внесений до 

Книги рекордів Гінеса як найбільш перекладена книга у світі. Сам бразильський письменник є 

лауреатом багатьох міжнародних літературних нагород: французького ордену Почесного 

легіону, премії Crystal Award швейцарського Всесвітнього економічного форуму (ВЕФ) і премії 

«Гринцане-Кавур» Італії  [5]. 

Особливість та неповторність творчості Пауло Коельйо полягає у тому, що всі мотиви 

своїх романів письменник брав із життя, яке у нього від самого початку було незвичним та 

повним знакових подій, що так чи інакше проявлялися у кожному його філософському романі. 

Проте найбільш знаковою подією життя автора, на нашу думку, є ряд труднощів, які йому 

довелося подолати, аби стати тим, ким він сьогодні є – одним із найпопулярніших та 

найулюбленіших читачами сучасних письменників.  

У сім років він був відправлений в єзуїтську школу Святого Ігнатія Лойоли, де вперше 

виявляється його бажання писати книги. Усе почалося із дитячого захоплення творчістю 

аргентинського прозаїка, поета та публіциста Хорхе Луїс Борхеса, який вселив у ньому бажання 

стати письменником. Проте у ті роки (60-ті ХХ ст.) в Бразилії (де він жив) мистецтво було 

заборонено військовою диктатурою, а слова «художник», чи «письменник» ототожнювалися зі 

словами «гомосексуаліст», «наркоман», «комуніст», «ледар» тощо. Тим більше, у батька 

Коельйо були зовсім інші плани на майбутнє сина – адвокатура [5].  

Згодом за наполяганнями батьків він все ж вступив до юридичної школи, покинувши 

свою мрію стати письменником. Проте навчання в цій школі довго не протривало – і Коельйо, 

покинувши школу, приєднався до хіпі і відправився подорожувати по країнах Латинської 

Америки, Північної Африки і Європи, вживав наркотики. Повернувся він в свою країну через 

кілька років і почав складати тексти пісень, співпрацюючи з відомими виконавцями, 

включаючи рок-зірок Елліс Режіна, Риту Лі, Рауля Сеіхаса. Разом вони написали близько ста 

музичних композицій, в тому числі і гостросоціальних. Крім цього, Пауло захопився 

окультизмом, магією, ідеями британського чорного мага і сатаніста Алістера Кроулі, працював 

в театральній трупі в якості актора і режисера, співпрацював з видавництвами як журналіст [1]. 

Згодом розбіжність у поглядах батька й сина привели Пауло Коельйо до дверей 

психіатричної лікарні. Письменник сам розповідає своїм читачам деталі цієї життєвої події у 

романі «Вероніка вирішує померти»: «…колись його (Пауло Коельйо) самого запроторили до 

притулку – або до божевільні, саме під такою назвою більше відомий цей різновид лікарні. І 

таке з ним сталося не один раз, а тричі: в шістдесят п’ятому, шістдесят шостому, шістдесят 

сьомому. Те місце мало назву «Дім здоров’я» лікаря Ейраса в Ріо-де-Жанейро. Причина його 

перебування там досі йому мало зрозуміла, можливо, батьків збила з пантелику його поведінка, 

що відрізнялася від їхньої, бо він був то надто сором’язливим, то надто зухвалим, а можливо, 

його бажання стати «митцем», бо мистецтво в його родині сприймали як найпереконливіший 

спосіб жити маргіналом і померти в убозтві» [4, 30]. 

Завдяки такому прийому як художнє обрамлення, ми можемо зрозуміти, що життя 

головної  героїні роману «тісно переплітається» із життям автора, і більшість описаних подій у 
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тексті твору є не випадковими та не вигаданими, а реальними, пережитими самим 

письменником.  

Ще однією знаковою подією життя Пауло Коельйо стало знайомство у 1982 році з 

представником католицького чернечого ордену RAM, що досліджував слово Боже, його 

таїнства, перетворював Євангеліє в повсякденне життя. Він став духовним наставником Пауло. 

Під його впливом в 1986-му поет здійснив паломництво – подолав шлях, довжиною приблизно 

у 800 кілометрів, в місто Іспанії Сантьяго-де-Компостела до усипальниці святого 

великомученика римської католицької церкви Якова. Після цього він вирішив покинути 

прибуткову кар'єру поета-пісняра та слідувати своїй мрії – зайнятися написанням книг, кожна з 

яких пізніше отримає визнання читацької аудиторії та принесе йому світову славу [1]. 

Сьогодні Пауло Коельйо вважається одним із найкращих представників 

постмодерністської літератури. Кожен його роман наповнений загадковою філософією, котра 

доступна далеко не кожному читачеві. В його творах зберігається культ незалежності 

особистості (Вероніка – вільна й незалежна особистість, яка має право самостійно вирішувати, 

що їй робити із власним життям); потяг до архаїки, древньої філософії, Біблії (цитування 

древніх філософів, Біблії); прагнення поєднати й взаємодоповнити полярно протилежні істини 

людства (дискусія на тему біблійного уривку про «яблуко розбрату»); зумисне химерне 

переплетення різних стилів оповіді (художній та конфесійний). Така комбінація особливостей 

текстів Пауло Коельйо дає нам підстави зробити висновок про те, що  бразильський 

письменник є творцем постмодерністської літератури.  

Роман «Вероніка вирішує померти» (1998 р.) – другий із романів трилогії «І сьомого 

дня», куди також входять «Біля ріки Ріо-П'єдра сіла я й заплакала» та «Диявол і сеньйорита 

Прим». Цей роман відрізняється від 30 інших книг Пауло Коельйо тим, що саме в цьому тексті 

можна прослідкувати ряд життєвих подій письменника, як стали для нього фатальними. Він їх 

накладає на життя двадцятичотирирічної дівчини, котра не за власним бажанням потрапила до 

психіатричної лікарні й пройшла тяжкі випробування, перш ніж зрозуміти ціну життя. 

Між головною героїнею роману та його автором існує тісний зв’язок.  Вероніка, як і 

Коельйо, рано почала жити окремо від батьків (у 18 та 17 років відповідно); вони обоє 

захоплювалися мистецтвом (грою на фортепіано та літературою), що дратувало їх батьків; обоє 

за наполяганням батьків вивчали адвокатуру, котра не приносила їм найменшого задоволення, 

та обоє потрапили до психіатричної клініки проти власної волі. Можливо, саме тому автор і 

вводить себе у розповідь в тексті, щоб читач, ознайомившись із біографією Пауло Коельйо, зміг 

краще зрозуміти його героїню, мотиви та причини її вчинків. В «Останньому слові» до роману 

Коельо дає короткий огляд своєї біографії, охопивши найжахливіші роки свого життя – 1965-

1967 рр. – роки, проведені за заґратованими вікнами психіатричної лікарні.  

Вероніка – головна героїня роману. У свої 24 роки вона розчарувалася у повсякденності 

життя, довго обдумувала своє рішення й нарешті насмілилась на самогубство. Цікаво те, що 

вона ретельно обирала спосіб вкорочення віку, оскільки не бажала завдати ніяких клопотів ні 

батькам, ні черницям, з якими вона проживала, нікому: «Вероніка згаяла півроку, щоб 

роздобути пігулки. Зневірившись у тому, що їх знайде, вона обмірковувала можливість 

перетяти собі вени. Навіть знаючи, що вона заллє кімнату кров’ю, стривоживши і стурбувавши 

черниць, людина, що накладає на себе руки, думає насамперед про себе, а не про інших» [4, 11-

12]. Проте ми не можемо стверджувати, що Вероніка думала лише про себе: «Вона була 

налаштована зробити все можливе, щоб її смерть не завдала людям великого клопоту…» [4, 12]. 

Вона вважала себе зовсім незначною й невагомою у житті оточуючих її людей та думала, що 

про її смерть всі швидко забудуть: «…черницям доведеться відмивати кімнату від крові, проте 

вони швидко забудуть про цю історію, якщо не матимуть труднощів із тим, щоб здати її новим 

пожильцям» [4, 12].  І навіть її батьки швидко змирилися б зі смертю дочки: «Звичайно, вона 

могла б вистрибнути з вікна одного з небагатьох висотних будинків Любляни, але навіщо ті 

зайві страждання батькам?...Зі смертю дочки вони звиклися б, але її розтрощений череп забути 

не змогли б» [4, 12]. 
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Причини такого фатального рішення є досить простими: «ЇЇ рішення померти 

пояснювалося двома дуже простими причинами… Перша причина: усе в її житті було 

однаковим, і після того, як минула юність, усе котилося до занепаду, старість залишала на ній 

невитравні сліди; прийшли хвороби й відійшли друзі…Друга причина мала більш 

філософський характер. Вероніка читала газети, дивилася телебачення й була в курсі того, що 

відбувалося у світі. Усе в ньому відбувалося неправильно, і вона не могла погодитися з такою 

ситуацією, від чого її сповнювало відчуття своєї цілковитої непотрібності» [4, 17-18].   

Аби повернути такому байдужому до життя пацієнту бажання жити й радіти кожній 

миті, доктор Ігор (директор психіатричного санаторію Віллєте, куди потрапила Вероніка після 

невдалої спроби вчинити самогубство) вирішив провести на Вероніці медичний експеримент, 

що ґрунтувався на подоланні купоросу: «так доктор Ігор називав отруту, що спричиняє 

божевілля» [4, 101]. Гіркота (друга назва цієї отрути) могла спричинити повну апатію до всього 

світу, що згодом призводить до страху перед так званою реальністю, і в кінцевому результаті –  

до божевілля. «Головною мішенню гіркоти (або купоросу, як воліє її називати доктор Ігор) є 

воля. Люди, атаковані цією хворобою, втрачають бажання всього й через кілька років уже не 

можуть вийти зі свого світу, бо витратили величезні резерви енергії, зводячи високі мури 

довкола реальності, щоб вона була для них такою, якою вони хотіли її мати» [4, 121].    

Щоб допомогти Вероніці «вийти зі свого світу», доктор Ігор збрехав їй, сказавши, що її 

серце під дією великої дози ліків, що вона прийняла, дуже ослабло і довго не проживе (хоча 

насправді її вчасно знайшли та надали першу допомогу, і ніякої загрози її життю не було). І він 

їй допоміг. Інше питання – наскільки правильною була така методика лікування?  

У статті «Біоетичне правило «поінформованої згоди» або чому «Вероніка вирішує 

померти»?» А. Єгоренков наголошує на наступному фрагменті роману: «Але доктор Ігор був 

єдиним, хто про це знав, як знав він і про те, що невдалі самогубці мають схильність повторити 

свою спробу рано або пізно. То чому б не використати її як морську свинку й не з’ясувати, чи 

не вдасться йому вивести купорос; чи гіркоту, з її організму? І доктор Ігор опрацював свій план. 

Застосувавши ліки, відомі під назвою фенотал, він спромігся симулювати серцеві напади. 

Протягом тижня їй робили уколи цієї речовини, й, певне, вона була дуже налякана, бо мала час 

подумати про смерть і переглянути власне життя. У такий спосіб, згідно з тезою доктора Ігоря 

(«усвідомлення смерті надихає нас бажанням жити» – так мав називатися останній розділ його 

праці), дівчина змогла вивести вірус зі свого організму, й, можливо, не повторить свого вчинку» 

[4, 271]. Далі автор статті переходить до обґрунтування «етичності/неетичності» такого способу 

лікування та аналізує результати дослідження по ставленню випадкових людей до цієї ситуації. 

Головним завданням його дослідження є наголошення на свободі вибору кожного пацієнта: 

«…наше общество стоит перед системной задачей развития надежных механизмов реализации 

«свободы выбора» в биомедицине. А это, в свою очередь, с необходимостью требует внедрение 

в обещственное сознание (в том числе и через систему образования) представлений о таком 

фундаментальном правиле современной биоэтики как «информированное согласие» [3]. В 

додатки своєї статті Єгоренков вкладає Етичний кодекс лікаря України. 

Тим не менш такий метод лікування доктор Ігор застосовує лише для лікування 

Вероніки. Марі та Зедка – ще одні знакові образи роману. Вони вже давно вилікувалися, проте 

й досі перебувають у стінах психіатричного санаторію, тому що бояться життя, що їх чекає за 

мурами санаторію й почуваються досить добре в місці, де їм все дозволено. Проте згодом вони 

обоє розуміють, що їм час зустрітися зі справжнім світом та протистояти усім незгодам: «Тож 

учора вночі я теж запитала себе: що я роблю у цьому санаторії? І дійшла висновку, що набагато 

цікавіше перебувати на майдані, біля трьох мостів, на ринку, перед театром, купуючи яблука й 

говорячи про час. Очевидно доведеться мати справу з давно забутими неприємними речами, 

такими, як рахунки до сплати, труднощі із сусідами, іронічні погляди людей, що не розуміють 

мене, самотність, вимоги моїх дітей. Але думаю, це становить частину життя, й ціна подолання 

таких невеличких проблем є набагато меншою, ніж ціна визнання, що вони не мають до тебе 

стосунку» [4, 201], – зізнається Марі Едуарду.  
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Для вилікування депресії Зедки доктор Ігор застосовував інсуліновий шок, відправляючи 

пацієнтку в «астральні подорожі». Але зрозумівши, що вона вилікувалась від своєї депресії, 

Зедка визнає себе божевільною жінкою і разом з цим готова вийти у зовнішній світ: «Якби я 

побула тут довше, у мене зрештою пропала б охота покинути цей заклад. Я вилікувалась від 

своєї депресії, але відкрила тут, що існують інші види божевілля. Я хочу забрати їх із собою й 

почати бачити життя власними очима… Я дозволятиму собі робити всілякі дурниці лише для 

того, щоб  люди казали: «Вона вийшла з Віллєте!» Але я знатиму, що моя душа буде повною, бо 

моє життя матиме сенс» [4, 216-217].  

І Зедка, і Марі прийшли до висновку, що їм час виписуватися лише завдяки смерті 

Вероніки. У цьому зізнається Марі в останній розмові з доктором Ігорем: «Мені не треба було 

просити дозволу покинути Віллєте. Досить вийти за двері й більш ніколи сюди не повертатися. 

Але я мусила розповісти про це комусь, і я вам кажу: смерть цієї дівчини дозволила мені 

зрозуміти своє життя» [4, 227]. 

Едуард – шизофреник, якого привели в цей психіатричний санаторій «Видіння Раю». 

Доктор Ігор лікував шизофренію Едуарда електроконвульсивною терапією (ЕКТ), яка 

допомагала пацієнту позбутися неприємних спогадів, що виводили його зі стану спокою: 

«Головна дія ЕКТ полягала в стиранні недавніх спогадів. Неможливі мрії зникали, Едуард тепер 

не міг дивитися в майбутнє, воно для нього не існувало; його думки мали бути обернуті в 

минуле, бо інакше він захотів би знову повернутися до життя» [4, 213]. Проте і Едуардові 

бажання вийти на волю та зустрітися з реальним світом вселила саме Вероніка, у яку він 

закохався. У творі ми бачимо, що й Едуард має спільні риси з Пауло Коельйо: його батьки 

вирішили, що їх син збожеволів, коли той вирішив стати митцем: «Наш син збожеволів… Він 

подружився з митцями!» [4, 244]. 

Таким чином, аналізуючи знакові образи роману та біографію бразильського 

письменника, ми бачимо, що їх об’єднує багато спільного. Пауло Коельйо в історіях своїх 

героїв описує власні життєві події, зв’язуючи себе з ними.  Письменник розповідає про життя 

п’ятьох осіб (Вероніка, доктор Ігор, Едуард, Марі, Зедка), які опинилися в одному місці та яких 

об’єднує вплив появи Вероніки у психіатричному санаторії. Коельйо викладає свою розповідь у 

постмодерністській манері, вплітаючи в неї різноманітні уривки із Біблії, древні історії, 

цитування філософів, переходячи то в художній, то в конфесійний стиль викладання. 

Оскільки роман «Вероніка вирішує померти» є недостатньо вивченим 

літературознавцями, в подальшому ми маємо зупинитися на більш детальному розгляді усіх 

знакових образів твору та характерних ознак постмодернізму у творі Пауло Коельйо. 
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